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Aufstand 

 
der 

 
Anstattseienden 

Gegner 
 

der 
 

Lehre 
 

betreffs 
 

des 
der 
der 

 
Hinauferstehens 

Auferstehung 
Anastasis 

 
1.)  1.) 

prp gn   

   
Durchweg der noch 
Während   

 

pt pr gn ma pl  3 p pl gn ma 

lalou,ntwn de. auvtw/n 

Sprechenden aber ihrerseits 
  ihres 

 

prp ak  ak ma 

pro.j to.n lao.n 
zu dem Gleichsprachigen 
  Volk 

 

3 p pl a2 ig prp dt 

evp&e,sthsan  
(jetzt) auf-standen sie infolge von 

 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j oi ̀
ihnen die 

 

a, A, R: no ma pl [B, C: no ma pl] 
|i`erei/j| @avrc&ierei/j# 

|Geweihten| [Anfangs-Geweihten] 
|Priester| [Ranganfangs-Priester] 

 [Hohenpriester] 
 

  no ma 

kai. o ̀ strat&hgo.j 
und der Heer-Führer 

  Führer-des Heeres 
  Kriegs-Leiter 
  Leiter-einer Kriegsmacht 
  Strat-ege 

 

 gn ne   

tou/ i`erou/ kai. oi ̀
der Weihestätte und die 

 Priesterstätte   
 

hebrÜ: no ma pl 

Saddoukai/oi 
Scheingerechten / Gerechterscheinenden 

Sadduzäer 
 

(NÜ) 

$Sad&doukai/oi% 
(siedene- / vermessene- / dahinraffene-Ausbreitung / -Zermalmung) 

(Sad-duzäer), 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„standen (jetzt)
a
 infolge von ihnen die Hohenpriester auf“ 

 

Aufstand 

der 

Gegner 

betreffs 

der 

Lehre 

der 

Auferstehung 

 

Aber 

während 

ihres 

noch 

(fortlaufenden)
pt

 

zu 

dem 

Volk 

Sprechens, 

1
standen 

1
(jetzt)

a
 

1
infolge 

1
von 

1
ihnen 

1
die 

1
Priester 

1
auf 

und 

der 

Heerführer 

der 

Weihestätte 

und 

die 

Sadduzäer, 
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2.)  2.) 
 pt pr no ma pl md/ps 

 dia&ponou,menoi 
als sich Durch-Peinigenlassende 

 sich durchweg-Peinigenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

  
Durch-Peinigtwerdende Durch-Peinigtseiende 

durchweg-Gepeinigtwerdende durchweg-Gepeinigtseiende 

 
prp ak  

dia.  

deswegen, weil 

 
 ak ne 

 to. 
bestimmt war es, das 

 
if pr prp ak 

dida,skein  

zu lehren hinein in 
zu belehren 

h
für 

 
3 p pl ak ma prp ak 

auvtou.j  
sie hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak ma 

to.n lao.n 
das Gleichsprachige 

 Volk 

 
 if pr 

kai. kat&agge,llein 
und von oben herab-zukünden 

 von oben herab-zu verkünden 

 von oben herab-zu verkündigen 
 allbezüglich-zu künden 
 allbezüglich-zu verkünden 

 allbezüglich-zu verkündigen 
 jeweils-als Botschaft zu bringen 

 
prp dt  

evn tw/| 
in dem 

infolge von  

 
hebrÜ: dt ma  

VIh&sou/ th.n 
Er macht Werden-bedeutet Rettung das 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung die 
werdenmachenden-Rettrufer die 

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
ak fe  

avna,&stasin th.n 
Hinauf-Erstehen die 
Auf-Erstehung,  

Ana-Stasis  

 
prp gn aj gn ma pl 

evk nekrw/n 

aus Erstorbenen. 
 Gestorbenen 

 

 

als 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

durchweg 

gepeinigt 

werden, 

deswegen, 

weil 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

das 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Volk 

zu 

lehren 

und 

allbezüglich 

in 

dem 

Jesus 

die 

Auferstehung, 

die 

aus 

Erstorbenen, 

zu 

verkündigen. 
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3.)  3.) 
 3 p pl a2 ig 

kai. evp&e,balon 
Und (jetzt) allgebiets-angetrieben anlegten sie 

 (jetzt) daraufhin-angetrieben anlegten sie 

 
3 p pl dt ma  ak fe pl 

auvtoi/j ta.j cei/raj 
ihnen die Hände 

 
 3 p pl a2 md ig 

kai. e;qento 
und (jetzt) selbst festsetzten sie 

 
a, B, R [A: 3 p pl ak ma] 

 @auvtou.j# 
|sie| [sie] 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

h
in  

 
ak fe prp ak 

th,rhsin eivj 
Hütung hinein in 

Behütung 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 av 

th.n au;rion 
den anderntags 

 anderen Tag, 

 
3 p ipe  

h=n ga.r 
war es denn 

 
no fe av 

es̀pe,ra h;dh 

Schummerstunde schon 
Abenddämmerung bereits. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und sie selbst setzten sie 
h
in die Hütung 

h
in Richtung auf den anderen Tag fest,“ 

 

Und 

daraufhin 

angetrieben, 

legten 

sie 

ihnen 

(jetzt)
a
 

die 

Hände 

an, 

1
und 

1
sie 

1
selbst 

1
setzten 

1
sie 

1h
in 

1
die 

1
Hütung 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
den 

1
anderen 

1
Tag 

1
fest, 

denn 

es 

war 

bereits 

Abenddämmerung. 
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Mar 13.9 
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4.)  4.) 
aj no ma pl  prp gn  

polloi. de.  tw/n 
Viele aber - der 

  von den 

 
pt a1 gn ma pl ig 

avkousa,ntwn 

(jetzt) Gehörthabenden 
(jetzt) das Gehörte verstandesgemäß Erfaßthabenden 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort 

das / den Erwogene / Erwogenen 
das / den Erwählte / Erwählten 

die Rechnungslegung 
den Nachweis 
den Logos 
die Logik 

 
3 p pl a1 kt  

evpi,steusan kai. 
(de facto) zur Treueverbindung kamen sie und 

(de facto) eine Treueverbindung eingingen sie  
(de facto) zum Glauben kamen sie  

 
3 p a1 ps (dp) kt 

evgenh,qh 
(de facto) werdengemacht wurde sie 

(de facto) in das Werden gebracht wurde sie 
(de facto) in das Geschehen gebracht wurde sie 
(de facto) in die Entwicklung gebracht wurde sie 

 
a, B [A, R] no ma  

 Îo`Ð avriqmo.j tw/n 
|die| [die] Zahl der 

 
gn ma pl a [B] 

avndrw/n  ÎẁjÐ 
Männer |wie-wenn| [wie] 

 |wie etwa|  

 
[R] nu no fe pl nu no fe pl 

@ẁs&ei.# cilia,dej pe,nte 
[wie-wenn] tausende, fünfe. 
[wie etwa]   

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 
„und die Zahl der Männer wurde (de facto)

a
 etwa wie fünftausend in die Entwicklung gebracht.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und die Zahl der Männer wurde (de facto)
a
 wie fünftausend in die Entwicklung gebracht.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„und die Zahl der Männer wurde (de facto)

a
 etwa wie fünftausend in die Entwicklung gebracht.“ 

 

Aber 

viele 

von 

denen, 

die 

(jetzt)
a
 

das 

Wort 

gehört 

hatten, 

kamen 

(de facto)
a
 

zur 

Treueverbindung, 

1
und 

1
die 

1
Zahl 

1
der 

1
Männer 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
etwa 

1
wie 

1
fünftausend 

1
in 

1
die 

1
Entwicklung 

1
gebracht. 
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Die 

 
Frage 

 
des 

 
Zusammenfestsitzes 

an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremiums 
Synedriums 

 
5.)  5.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 

prp ak ak fe av 

evpi. th.n au;rion 

auf hin den anderntags 
auf zu  anderen Tag 

 

if a1 ps kt  

sun&acqh/nai  
(de facto) zusammen-geführt zu werden daß 

(de facto) gesammelt zu werden  
  

 

prp gn 3 p pl gn ma 

 auvtw/n 

voraus ihrer 

angesichts  
 

  

  
Überhabenden bestimmt war es 

übergeordneten Stellung Habenden  
Obrigkeit  

 

prp ak  ak ma pl 

 tou.j a;rcontaj 
hinein in die Anfänglichen 

h
für  Ranganfänglichen 
  am Anfang Stehenden 
  Fürsten 

 

  prp ak 

kai. tou.j  
und die hinein in 

  
h
für 

 

aj ak ma pl  

pr&es&bute,rouj kai. 
Vor-Hinein-Schreitenden und 

Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten  
Vorrangigen  

Gemeindeältesten  
 

prp ak  ak ma pl 

 tou.j grammatei/j 
hinein in die Schriftkenner 

h
für  Schriftkundigen 
  Schriftgelehrten 
  Stadtschreiber 
  Schriftenbearbeiter 

 

a: prp ak  

|eivj|  

|hinein in den| 
|
h
in Richtung auf den| 

|
h
in den| 
 |den| 
 |die| 

 

[A, B, R: prp dt]  

@evn#  
[in dem] 

 [dem] 
 [dem] 
 [dem] 
 [der] 

 

hebrÜ: ak / dt fe 

VIe&rou&salh,m 

zielseienden-Frieden 
durchtränkenden-Frieden 
überfließenden-Frieden 

errechteten-Frieden 
Je-Ru-Salem, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„in der Stadt Jerusalem (de facto)
a
 zusammengeführt zu werden“ 

 

Die 

Frage 

des 

Synedriums 

 

Es 

geschah 

aber 

(jetzt)
a
 

auf 

den 

anderen 

Tag 

hin, 

daß 

es 

angesichts 

ihrer 

übergeordneten 

Stellung 

Habenden 

h
für 

die 

Fürsten 

und 

h
für 

die 

Gemeindeältesten 

und 

h
für 

die 

Schriftgelehrten 

bestimmt 

war, 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
(de facto)

a
 

1
zusammengeführt 

1
zu 

1
werden, 
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6.)  6.) 
  hebrÜ: no ma 

kai.  {Annaj 
auch der Er begnadet 
und  Er ist gnädig 

  Er erweist Gnade 
  Hannas, 

 
 no ma  

o ̀ avrc&iereu.j kai. 
der Anfangs-Geweihte und 

 Ranganfangs-Priester  
 Hohepriester,  

 
 hebrÜ: no ma  

 Kai?&a,faj kai. 
der des Lebens-Zurandegehens und 

 (Lebendes-Backende)  
 Kai-aphas  

 
 hebrÜ: no ma 

 VIw&a,nnhj 
der des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes 

 
  no ma 

kai.  VAle,x&androj 
und der abwehrende-Männliche 

  männlich
2
-Abwehrender

1 

  Alex-ander 
 

 pna no ma pl 3 p pl ipe 

kai. o[s&oi h=san 
und welche-diese waren sie 

 so viele, wie  
 

prp gn  gn ne 

evk  ge,nouj 
aus der Folge der Werdelinie 

  Erzeugungslinie 
  Geschlechterfolge 
  Abstammung 
  Generationsfolge 

 
 aj gn ne 

 avrc&ieratikou/ 
der Anfangs-Geweihten 

 Ranganfänglich-Priesterlichen 
 Hohenpriesterlichen. 

 
1
e: 

Vers 5 beinhaltet verhältnisbedingt eine Akkusativ-Kette und wechselt 

nicht verhältnisbedingt in eine schlichte Nominativ-Aufzählung 

 
1
auch 

 
Hannas, 

 
der 

 
Hohepriester, 

 
und 

 
Kaiaphas 

 
und 

 
Johannes 

 
und 

 
Alexander 

 
und 

 
so 

 
viele, 

 
wie 

 
aus 

 
der 

 
hohenpriesterlichen 

 
Geschlechterfolge 

 
waren. 

 

 
 
 
 

Luk 3.2 
Joh 18.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.3 
Joh 18.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.57 
Mar 14.53 

Joh 11.47-49 
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7.)  7.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma pl ig 3 p pl ak ma 

sth,santej auvtou.j 
(jetzt) zum Stehen Gezwungenhabende sie 
(jetzt) zum Stehen Veranlaßthabende  

 

prp dt  

evn tw/| 
in der 

 

aj dt ne 3 p pl ipe md/ps dp 

me,sw| evpunqa,nonto 
Mitte individuell erkundeten sie 

 sich erkundigten sie 
 

3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang)  

  
zum Erkunden veranlaßt wurden sie : 

zum Erkundigen veranlaßt wurden sie  
 

prp dt pn dt fe dt fe 

evn poi,a| duna,mei 
In was für einem Vermögen 
 was für einer Vermögenskraft 
 was für einem Können 
 was für einer Macht 
 was für einer Fähigkeit 
 was für einer Dynamik 

 

 prp dt 

h' evn 
oder in 

 

pn dt fe dt ne 

poi,w| ov&no,mati 
was für einem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
was für einem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
was für einem, welches-gesetzmäßig ist, 
was für einem Namen 

 

a, E: pna ak ne 2 p pl pr 

|tou/to poiei/te| 
|dies tut ihr| 

 |macht ihr| 
 

[A, B, R: 2 p pl a1 kt pna ak ne] 

@evpoih,sate tou/to# 
[(de facto) tut ihr dies] 

[(de facto) macht ihr]  
 

2 p pl no  

ùmei/j  
ihr ? 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„tut ihr dies (de facto)
a
, ja ihr?“ 

 

Und 

als 

sie 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

in 

der 

Mitte 

zum 

Stehen 

gezwungen 

hatten, 

erkundigten 

sie 

sich: 

In 

was 

für 

einem 

Vermögen 

oder 

in 

was 

für 

einem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

1
tut 

1
ihr, 

1
ja 

1
ihr, 

1
dies? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.23 
Mar 11.28 
Luk 20.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.6 
Apg 5.38+39 
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   Felsigen 
Die Erklärung des Petrus 

 
8.)  8.) 

  no ma 

to,te  Pe,troj 
Dann der Felsige 

Daraufhin  Petrus, 

 
 pt a1 no ma ps kt 

 plhsqei.j 
als (de facto) Erfülltworden(seiend)er 

 
prp gn  gn ne 

  pneu,matoj 
mitsamt des Geistes, 

 der Atmung 
 

 aj gn ne 3 p a2 ig 

 a`gi,ou ei=pen 
des zur Führung Geeigneten (jetzt) sagte er 

 zur Führung Beauftragten  
 Heiligen,  
 zur Verfügung Stehenden  

 
prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu sie : 
 ihnen  

 
vo vo ma pl  

 a;rcontej tou/ 
Ihr Anfänglichen des 

 Ranganfänglichen  
 am Anfang Stehenden  
 Fürsten  

 
gn ma  vo 

laou/ kai.  
Gleichsprachigen und ihr 

Volkes   
 

aj vo ma pl [D, E, Y, R: 

pr&es&bu,teroi @tou/ 
Vor-Hinein-Schreitenden [des 

Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten  
Vorrangigen  

Gemeindeältesten  
 

hebrÜ: gn ma]  

VI&sra&h.l#  
Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende] ! 

[Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige]  
[E- kämpft / fürstet-Gott]  

[I-sra-el]  
 

 

Die 

Erklärung 

des 

Petrus 

 

Daraufhin 

sagte 

(jetzt)
a
 

Petrus, 

als 

einer, 

der 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

mitsamt 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

erfüllt 

worden 

war, 

zu 

ihnen: 

Ihr 

Fürsten 

des 

Volkes 

und 

ihr 

Gemeindeältesten 

[des 

israelischen 

Volkes]! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.19 
Mar 13.11 

Luk 12.11+12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.4 
Apg 7.55 
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9.)  9.) 
 1 p pl no av 

eiv h`mei/j s&h,meron 
Wenn wir diesen-Tag, 

  heute 

 
  

  
{von euch} 

 
1 p pl pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Zustand) 

avna&krino,meqa  
uns das Heraufgeholte-beurteilen lassen wir durch Heraufgeholtes-beurteilt sind wir 

uns das Heraufgeholte-richten lassen wir
 

durch Heraufgeholtes-gerichtet sind wir 
uns ermitteln lassen wir ermittelt sind wir 

 
1 p pl pr md/ps (Vorgang) prp dt 

 evpi. 
durch Heraufgeholtes-beurteilt werden wir aufgrund von 
durch Heraufgeholtes-gerichtet werden wir  

ermittelt werden wir  

 
 dt fe prp gn 

 euv&ergesi,a|  
dem Wohl-Wirken betreffs 

 wohltätigen-Werk  

 
 gn ma 

 avn&qr&w,pou 
eines Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitzes

2
-des Mannes

1 

 Angesichtes
2
-des Mannes

1 

 Menschen, 

 
 aj gn ma 

 av&sqenou/j 
eines Kraft

2
-losen

1 

 Un-Gestählten 
 Schwachen, 

 
prp dt pna dt ne  

evn ti,ni  
infolge von wem denn 

 
pna no ma a, A: 3 p pe md/ps 

ou-toj |se,swtai| 
dieser sich retten lassen hat er 

 sich erretten lassen hat er 
 sich das Heil bringen lassen hat er 
 sich sozial helfen lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) [B, R: aS] 

 @se,swstai# 
gerettet worden ist er,  
errettet worden ist er  

das Heil gebracht worden ist er  
sozial geholfen worden ist er  

 

 

Wenn 

wir 

diesen 

Tag, 

wir 

{von 

euch} 

uns 

das 

Heraufgeholte 

beurteilen 

lassen, 

aufgrund 

von 

dem 

wohltätigen 

Werk 

betreffs 

eines 

schwachen 

Menschen, 

infolge 

von 

wem 

denn 

dieser 

sich 

retten 

lassen 

hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.3 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.7 
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10.)  10.) 
 aj no ne 

 gnwsto.n 
dann bekannt 

 bekanntgemacht 
 erkennbar 

 
3 p pr i! aj dt ma pl 

e;stw pa/sin 
sei es allen 

 
2 p pl dt  

ùmi/n kai. 
euch, und 

 
Sonder-Lesart a: aj ak ne [a, a2, A, B, R: aj dt ma] 

|pa/n| @panti.# 
|alljedes| [all] 

 
 dt ma  

tw/| law/|  
dem Gleichsprachigen dem 

 Volk,  
 

hebrÜ: dt ma  

VI&sra&h.l  
Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende !, 

Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
Es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el  

 
 prp dt 

o[ti evn 
daß in 

: Infolge von 

 
 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 
 a: hebrÜ: gn ma 

tou/ |Nazorai,ou| 

des Zugehörigen zu der Geweihten 
 Nazareners, 

 
[A, B, R: aS] 

@Nazwrai,ou# 
 

 

1
dann 

1
sei 

1
euch 

1
allen 

1
bekannt 

1
und 

1
alljedes 

1
dem 

1
Volk 

1
Israel!, 

daß 

infolge 

von 

dem, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

Jesu 

Christi 

ist, 

des 

Nazareners, 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.6 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
Luk 18.37 
Joh 19.19 
Apg 10.38 

 
 
 
 
 

Luk 24.19 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Sinaiticus, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„dann 

sei 

euch 

allen 

bekannt 

und 

all 

dem 

Volk 

Israel!,“ 

 



25. Oktober 2022  Apg 4.1-37  
26. Dezember 2007-5. Januar 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

107 

pna ak ma 2 p pl no 

o]n ùmei/j 
welchen ihr, 

 
2 p pl a1 kt 

evstaurw,sate 
(de facto) an einen Stehenden gebracht habt ihr 

(de facto) angepfahlt habt ihr 
(de facto) an den Pfahl gebracht habt ihr, 

(de facto) {inform eines „T“} gekreuzigt habt ihr 
 

pna ak ma  no ma 

o]n o ̀ qeo.j 
welchen der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  GOTT 

 
3 p a1 kt prp gn aj gn pl ma 

h;geiren evk nekrw/n 
(de facto) erweckt hat er aus Erstorbenen, 

(de facto) wachgemacht hat er  Gestorbenen 
(de facto) aufgerichtet hat er   

 
  prp dt 

  evn 
ja daß in 
  infolge von 

 
pna dt ne pna no ma 

tou,tw| ou-toj 
diesem dieser 

 
3 p pe  

par&e,sthken  
bei-Stand genommen hat er euch 

bei-gestanden hat er  
 

prp gn / av  2 p pl gn 

evn&w,pion  ùmw/n 
im-Auge - euer 

 von euch 
 

  aj no ma 

  ùgih,j 
als ein Gesunder. 

  Hygienischer 
 

Zitat aus Wortbetrachtungen, Band 1, S. 110: 

„ ... Die Frage, ob Jesus an zwei gekreuzten Hölzern oder nur an einem 

Holz hing, ist geschichtlich nicht zu klären, da beide Arten der 

Hinrichtung geschichtlich belegbar sind. ... bei dieser Art der 

Hinrichtung wurde der Querbalken mit dem daran Befestigten bis zum oberen 

Ende des Pfahles gehoben und dann auf dieses Pfahlende gesetzt. Es 

entstand somit ein >T< und kein Kreuz.“ ... 

 

welchen 

ihr, 

ja 

ihr, 

(de facto)
a
 

an 

den 

Pfahl 

gebracht 

habt, 

welchen 

der 

GOTT 

(de facto)
a
 

aus 

Erstorbenen 

erweckt 

hat, 

ja 

daß 

infolge 

von 

diesem 

dieser 

bei 

euch 

als 

ein 

im 

Auge 

von 

euch 

Gesunder 

gestanden 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 15.25 
Luk 23.33 
Luk 24.30 
Joh 19.6 
Apg 2.36 
Apg 3.15 

Apg 5.30+31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 16.10 
Apg 2.24 
Apg 5.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.16 
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11.)  11.) 
pna no ma 3 p pr 

ou-to,j evstin 
Dieser ist er 

 
 no ma  

o ̀ li,qoj o ̀

der Stein, der 
 

pt a1 no ma ps kt 

evx&ou&q&enhqei.j 
(de facto) ausschließend-zu nicht-aber-einem Gemachtworden(seiend)e 

(de facto) Benichtigtworden(seiend)e 
(de facto) als nichtswürdig Angesehenworden(seiend)e 

 
prp gn 2 p pl gn 

ùfV ùmw/n 
von her euer 

 euch, 
 

 a, A, B: gn ma pl 

tw/n |oivko&do,mwn| 

den |Wohn-Erbauern| 
 |Bauleuten

2
-der Wohnstätten

1
|
 

 |Haus-Erbauern| 
 

[R: pt pr gn ma pl]  

@oivko&do,mou,ntwn# o ̀
[Wohn-Bauenden] der 

[zum Wohnen-Erbauenden],  
[die Behausung-Aufbauenden]  

 
pt a2 no ma md dp ig prp ak 

geno,menoj eivj 
(jetzt) selbst Gewordenseiende hinein in 
(jetzt) sich Entwickelthabende 

h
in Richtung auf 

 
h
zu

 

 
 ak fe  gn fe 

 kefalh.n  gwni,aj 
das Haupt der Ecke. 
das    
dem    

 
1
aL, Textus Receptus schreibt (pt statt Substantiv): 

„den zum Wohnen Erbauenden,“ 

 

Dieser 

ist 

der 

Stein, 

derjenige, 

der 

von 

euch 

her, 

1
den 

1
Wohnerbauern, 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

als 

nichtswürdig 

angesehen 

worden 

ist, 

der, 

der 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

selbst 

h
zum 

Haupt 

der 

Ecke 

geworden 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 

Jes 28.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 118.22 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.42 
Mar 12.10 
Luk 20.17 
1 Petr 2.7 
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12.)  12.) 
  3 p pr 

kai. ouvk e;stin 
Und nicht ist sie 

  ist sie 
  ist es 
  ist sie 

 
prp dt aj dt ma pna dt ma 

evn a;llw| ouv&d&eni. 
in anderen nicht-aber-einem 

infolge von  aber-keinem 
 

 no fe a, A, B [R] 

h̀ sw&thri,a |ouv&de.| @ou;&te# 
die Rett-Hütung |nicht-aber| [nicht-außerdem] 
die Rettung-und Hütung,   
das Heil   
die so-ziale Hilfe   

 
 a: aj no ne 

ga.r  |e[teron 
denn |ein anderweitiges, 

  |anderweitiges, 
  |anderweitiges, 
  |anderweitiger 

 
no ne 3 p pr 

o;&noma, evstin| 

welches-Denken Bestimmendes ist, ist es| 
welches-bestimmungsgemäß ist,|  

welches-gesetzmäßig ist,|  
Name|  

 
[A: no ne 

 @o;&noma, 
[eines, welches-Denken Bestimmendes ist, 
[eines, [welches-bestimmungsgemäß ist,] 
[eines, [welches-gesetzmäßig ist,] 

[ein [Name,] 
 

 aj no ne 3 p pr] 

 e[teron evstin# 
ein anderweitiges, ist es] 

 [anderweitiges,]  
 [anderweitiges,]  
 [anderweitiger,]  

 
[B, R: no ne 

 @o;&noma, 
[eines, welches-Denken Bestimmendes ist, 
[eines, welches-bestimmungsgemäß ist,] 
[eines, welches-gesetzmäßig ist,] 

[ein Name] 
 

3 p pr  aj no ne] 

evstin  e[teron# 
ist es, ein anderweitiges,] 

  [anderweitiges,] 
  [anderweitiges,] 
  [anderweitiger] 

 
prp ak  ak ma 

ùpo. to.n ouvr&ano.n 
unter dem sichtbar-Oberen 

unterhalb des Himmels, 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„denn es ist außerdem nicht eines, welches bestimmungsgemäß ein anderweitiges ist, 
unter dem Himmel,“ 

 

Und 

nicht, 

ja 

in 

nicht 

einem 

anderen 

ist 

die 

Rettung 

und 

Hütung, 

1
denn 

1
es 

1
ist 

1
aber 

1
nicht 

1
ein 

1
anderweitiges, 

1
welches 

1
bestimmungsgemäß 

1
ist, 

1
unter 

1
dem 

1
Himmel, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.21 
Röm 10.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.21 
 
 
 
 
 

Apg 10.43 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben 

(Wortreihenfolge): 

„denn 

eines, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

ein 

anderweitiges, 

ist 

aber 

nicht 

unter 

dem 

Himmel,“ 
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 pt pe no ne md/ps 

to. dedome,non 
das / der sich Gebenlassenhabende 

 
pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) prp dt 

 evn 
Gegebenworden(seiend)e inmitten von 

 
 dt ma pl 

 avn&qr&w,poij 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen, 
 Leute 

 
prp dt pna dt ma 3 p pr ips 

evn w-| dei/ 
in welchem Bindung besteht es 
  verbindlich bedeutet es 
  stattfinden muß es 

 
if a1 ps kt (Zustand) 

swqh/nai 
(de facto) gerettet zu sein 
(de facto) errettet zu sein 

(de facto) das Heil gebracht zu sein 
(de facto) sozial geholfen zu sein 

 
if a1 ps kt (Vorgang) 

 
(de facto) gerettet zu werden 
(de facto) errettet zu werden 

(de facto) das Heil gebracht zu werden 
(de facto) sozial geholfen zu werden 

 
prp ak a, A, R: 1 p pl ak [B: 2 p pl ak] 

 |h`ma/j| @ù̀ma/j# 
in Bezug auf |uns| [euch]. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„in welchem es in Bezug auf euch verbindlich bedeutet, (de facto)
a
 gerettet zu werden.“ 

 

1
das, 

1
welches 

1
inmitten 

1
von 

1
den 

1
Menschen 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
gegeben 

worden 

ist, 

1
in 

1
welchem 

1
es 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
uns 

1
verbindlich 

1
bedeutet, 

1
(de facto)

a
 

1
gerettet 

1
zu 

1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.12 
Joh 14.6 

 
 
 

Php 2.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 2.5 
 
 
 
 
 

Apg 5.31 
Apg 13.23 

 
(Heb 6.3-6) 
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Die 

 
Nebenkunde 

unmittelbare Kundgabe 
Anweisung 

 
des 

 
Zusammenfestsitzes 

an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremiums 
Synedriums 

 
13.)  13.) 

 pt pr no ma pl 

 qew&rou/ntej 
Als gesetztes-Sehende 

 Ansehende 
 Schauende 
 Erschauende 

 
Variante 2  

$qe&wrou/ntej% de. 
(als Einsetzer-Fließenlassende) aber 
(als Absetzer-Fließenlassende)  

(als GOTT-Fließenlassende)  
(Schauende)  

(Erschauende)  
 

ak fe gn ma gn ma 

th.n tou/ Pe,trou 

das des Felsigen 
das  Petrus 
die   
den   
die   

 
ak fe  

pa&rrhsi,an kai. 
All-Fließen und 

allbezügliche-ungehinderte Fließen  
allumfassende-Rede{freiheit}  

freimütige Rede  
Freimut  

Freimütigkeit  
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnou 
des des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes, 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma pl md ig 

kata&labo,menoi 
(jetzt) individuell allbezüglich-der Erklärung Entnommenhabende 

 
 no ma pl 

o[ti a;n&qr&wpoi 
daß Hinauf-Gewandt-Eraugende 

 empor-ragend-Augende 
 Hinauf-Gedrehte 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen, 
 

aj no ma pl 3 p pl pr 

av&gra,mmatoi, eivsin 

schrift
2
-lose

1 
sind sie 

schrift
2
-unkundige

1
,  

 
 no ma pl 3 p pl ipe 

kai. ivdiw/tai evqau,mazon 
und Eigenständige staunten sie. 

 Laien, sich verwunderten sie 
 Idioten  

 

 

Die 

Anweisung 

des 

Synedriums 

 

Indem 

sie 

aber 

(fortlaufend)
pt

 

die 

allumfassende 

Rede{freiheit} 

des 

Petrus 

und 

des 

Johannes 

erschauen, 

und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

individuell 

allbezüglich 

(fortlaufend)
pt

 

der 

Erklärung 

entnommen 

hatten, 

daß 

sie 

schriftunkundige
 

Menschen 

und 

Laien 

sind, 

staunten 

sie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.25 
1 Kor 1.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 7.15 
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3 p pl ipe  

evp&egi,nwsko,n te 
Allgebiets-wußten sie außerdem 

Gebietsumfassend-kannten sie  
Erkannten sie  

 

prp ak 3 p pl ak ma 

 auvtou.j 
in Bezug auf sie, 

-  
-  

 

 prp dt  

o[ti su.n tw/| 
daß samt dem 

 zusammen mit  
 

hebrÜ: dt ma 3 p pl ipe 

VIh&sou/ h=san 

Er macht Werden-bedeutet Rettung waren sie. 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  

werdenmachenden-Rettrufer  
Werdenmachenden,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  
Jöho-schua  

 
14.)  14.) 

   

 to,n te 
Als den außerdem 

 den  
 den  
 das  
 das  
 das  
 den  

 

ak ma pt pr no ma pl  

a;n&qr&wpon ble,pontej  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden Erblickende als 

empor-ragend-Augenden Anblickende  
Hinauf-Gedrehten   

Mannes-Auge   
Antlitz

2
-des Mannes

1 
  

Angesicht
2
-des Mannes

1 
  

Menschen   
 

prp dt 3 p pl dt ma pt pe ak ma 

su.n auvtoi/j es̀tw/ta 
samt ihnen Standgenommenhabenden 

zusammen mit  Gestandenhabenden 
 

 bei ps: prp ak  

to.n  $to.n% 
den (- den) 

 (- den) 
 (wegen dessen) 
 (wegen dessen) 

 (- den) 
 

a, A, R: pt pe ak ma md/ps 

|teqer&apeume,non| 
sich Wärme-Ableitenlassenhabenden 
sich Genesenmachenlassenhabenden 

sich Heilbehandlung Durchführenlassenhabenden 
sich Dienstleistung Durchführenlassenhabenden 

sich Ther-apierenlassenhabenden 
 

pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Wärme-Abgeleitetworden(seiend)en 
Genesengemachtworden(seiend)en 

die Heilbehandlung durchgeführtworden(seiend)en 
die Dienstleistung durchgeführtworden(seiend)en 

Ther-apiertworden(seiend)en 
 

[B: aS] pna ak ne 

@teqar&apeume,non# ouv&d&e.n 
 nicht-aber-eines 
 aber-keines 

 

3 p pl ipe if a2 kt 

ei=con avnt&eipei/n 

hatten sie (de facto) anstattdessen-zu sagen 
 (de facto) zu entgegnen. 

 

 

Außerdem 

erkannten 

sie, 

daß 

sie 

samt 

dem 

Jesus 

waren. 

 

Als 

außerdem 

den 

Menschen, 

der 

zusammen 

mit 

ihnen 

(in der Folge)
pt

 

gestanden 

hatte, 

Erblickende, 

wegen 

dessen 

(in der Abfolge)
pt

 

die 

Heilbehandlung 

durchgeführt 

worden 

war, 

hatten 

sie 

(de facto)
a
 

aber 

nicht 

eines 

zu 

entgegnen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.71 
Mar 14.69 
Luk 22.56 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.8,9, 11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 21.15 
Apg 6.10 
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15.)  15.) 
Sonder-Lesart a: prp gn  

  
|Voraus des 

|Angesichts|  
 

pt a1 gn ma ig prp ak 

|keleu,santoj|  
(jetzt) Befohlenhabenden| in Bezug auf 

 
3 p pl ak ma [a, A, B, R: 

auvtou.j  
sie [als 

 
pt a1 no ma pl ig]  

@keleu,santej# de. 
(jetzt) Befohlenhabende] aber 

 
prp gn / av  

e;xw tou/ 
hinaus aus dem 

 
gn ne 

sun&edri,ou 
Zusammen-Festsitz 

an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremium 
Syn-edrium 

 
if a2 dp kt 3 p pl ipe 

avp&elqei/n sun&e,ballon 
(de facto) weg-zukommen, ihre Überlegungen zusammen-trieben sie 

 ihre Überlegungen zusammen-warfen sie 
 erörterten sie 

 
prp ak pna ak ma pl 

pro.j avllh,louj 
zu einander, 

zu hin  
 

1
aL, Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber nachdem sie in Bezug auf sie (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 befohlen hatten,“ 

 
16.)  16.) 

 pt pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 
 pn ak ne 

 ti, 
: Was 

 
1 p pl a1 kj ig prp dt 

poih,swmen  
(jetzt) tun sollten / könnten wir {infolge von} 

(jetzt) machen sollten / könnten wir {
i
mit} 

 
 dt ma pl 

toi/j avn&qr&w,poij 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen, 
 Leuten 

 
pna dt ma pl  

tou,toij  
diesen ? 

 

 

1
Aber 

1
angesichts 

1
des 

1
(jetzt)

a 

1
(in der Folge)

pt
 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
sie 

1
Befohlenhabens, 

(de facto)
a
 

aus 

dem 

Synedrium 

hinaus 

wegzukommen, 

erörterten 

sie 

zu 

einander 

hin, 

 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Was 

sollten 

wir 

(jetzt)
a
 

{
i
mit} 

den 

diesen 

Menschen 

tun? 
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o[ti me.n ga.r 
Daß, das bleibt, denn 

 zwar  

 
 aj no ne  

 gnwsto.n  
ein Bekanntes, ein 
ein erkennbares  
eine erkennbare  

 
no ne 3 p pe dp prp gn 

shmei/on ge,gonen diV 
Zeichen, geworden ist es durchaus 
Signal geschehen ist es durch 

Andeutung sich entwickelt hat es  

 
3 p pl gn ma  aj dt ma pl 

auvtw/n  pa/sin 
ihrerseits ist es allen 

sie,   

 
 pt pr dt ma pl 

toi/j kat&oikou/sin 
den von oben herab-Bewohnenden 

 allbezüglich-Bewohnenden 
 jeweils-Bewohnenden 
 entsprechend-Bewohnenden 

 
 hebrÜ: ak fe aj no ne 

 VIe&rou&salh.m fanero,n 
den zielseienden-Frieden zum Scheinen gebracht 
den durchtränkenden-Frieden offenbar, 
den überfließenden-Frieden  
den errechteten-Frieden  
die Je-Ru-Salem  

 
   

kai. ouv  
und nicht es 

 
1 p pr md/ps dp 1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

duna,meqa  
individuell vermögen wir vermögend werden wir 

individuell Können haben wir könnend werden wir 
individuell Macht haben wir mächtig werden wir 

individuell Fähigkeit haben wir fähig werden wir 
individuell Dynamik haben wir dynamisch werden wir 

 
1 p pl pr md/ps dp (Zustand) if pr md/ps dp 

 avrnei/sqai 
vermögend sind wir selbst zu leugnen 

könnend sind wir uns zu verweigern 
mächtig sind wir  

fähig sind wir  
dynamisch sind wir  

 
if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand) 

  
zum Leugnen veranlaßt zu werden zum Leugnen veranlaßt zu sein. 

zum Verweigern veranlaßt zu werden zum Verweigern veranlaßt zu sein 
 

 

Das 

bleibt: 

Denn 

daß 

ein 

erkennbares 

Zeichen 

durch 

sie 

geschehen 

ist, 

ist 

all 

denjenigen, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

jeweils 

die 

Stadt 

Jerusalem 

bewohnen, 

offenbar, 

und 

wir 

vermögen 

individuell 

nicht, 

es 

selbst 

zu 

leugnen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.14 
Apg 3.9 
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17.)  17.) 
  

avllV i[na 
Etwas anderes war bestimmt auf daß 

Jedoch,  

 
 prp ak 

mh. evpi. 
nicht auf hin 

 
aj ak ne kp  

plei/on  
mehr Zeit 

 
3 p a1 kj ps kt 

dia&nemhqh/| 
(de facto) als durchweg-Bedachtes gegeben werden würde / könnte / sollte es 

(de facto) durchweg-bestimmend werden würde / könnte / sollte es 

 
prp ak  

eivj to.n 
hinein in das 

h
in Richtung auf  

h
in  

 
ak ma [Y, R: prp dt 

lao.n  
Gleichsprachige [infolge von 

Volk  

 
R: dt fe] 

@avp&eilh/|# 
zum Entmutigen dienendes-Umringen] 

[Drohen] 

 
1 p pl a1 kj md ig 

avp&eilhsw,meqa 

(jetzt) individuell zum Entmutigen-umringen sollten / könnten wir 
(jetzt) individuell drohen sollten / könnten wir 

 
3 p pl dt ma a, B, Y, R 

auvtoi/j |mh&ke,ti| 
sie |nicht-noch| 

ihnen |nicht-mehr| 

 
[A] if pr 

@mh.# lalei/n 
[nicht] zu sprechen 

 
prp dt  

evpi. tw/| 
aufgrund von dem, 

 dem, 
 dem, 
 dem 

 
dt ne pna dt ne 

ov&no,mati tou,tw| 
welches-Denken Bestimmendes ist, diesem, 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen,  

 
prp dt pna dt ma 

 mh&d&eni. 
zu nicht-aber-einem 

 
 gn ma pl 

 avn&qr&w,pwn 

der Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen. 
 Leute 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („mehr“ fehlt): 

„sollten wir ihnen (jetzt)
a
 individuell drohen, 

nicht aufgrund von dem diesem, welches bestimmungsgemäß ist,“ 
1
aL, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„sollten wir ihnen (jetzt)
a
 individuell infolge von Drohen drohen, 

nicht mehr aufgrund von dem diesem, welches bestimmungsgemäß ist,“ 

 
Jedoch, 

auf 

daß 

es 

(de facto)
a
 

nicht 

auf 

mehr 

Zeit 

hin 

hinein 

in 

das 

Volk 

als 

durchweg 

Bedachtes 

gegeben 

werden 

würde, 

1
sollten 

1
wir 

1
ihnen 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
drohen, 

1
nicht 

1
mehr 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem 

1
diesem, 

1
welches 

1
bestimmungsgemäß 

1
ist, 

zu 

aber 

nicht 

einem 

der 

Menschen 

zu 

sprechen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.40 
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18.)  18.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma pl ig 3 p pl ak ma 

kale,santej auvtou.j 
(jetzt) Gerufenhabende sie 

 

3 p pl a1 kt [a2, A, R: prp ak 

par&h,ggeilan  
(de facto) ihrerseits-kündeten sie [hinein in 

(de facto) unmittelbar-kundgaben sie [
h
in Richtung auf] 

(de facto) anwiesen sie  
 

ak ne] av 

@to.# kaq&o,lou 
das], demgemäß-ganz und gar 

 bezüglich-des Ganzen 
 kath-olisch 

 

 bei ps 

mh. $mh.% 
nichts (nicht) 

 

if pr md/ps dp if pr md/ps dp (Zustand) 

fqe,ggesqai  
individuell erschallen zu lassen zum Erschallenlassen veranlaßt zu sein 
individuell verlauten zu lassen zum Verlautenlassen veranlaßt zu sein 

 

if pr md/ps dp (Vorgang)  

 mh&de. 
zum Erschallenlassen veranlaßt zu werden nicht-aber auch 
zum Verlautenlassen veranlaßt zu werden nichts-aber auch 

 

if pr prp dt 

dida,skein evpi. 
zu lehren aufgrund von 

zu belehren  
 

 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 

 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIh&sou 

des Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„wiesen sie sie (de facto)
a
 
h
in Richtung auf das an,“ 

 

Und 

nachdem 

sie 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gerufen 

hatten, 

1
wiesen 

1
sie 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
an, 

demgemäß 

ganz 

und 

gar 

individuell 

nichts 

verlauten 

zu 

lassen, 

aber 

auch 

nichts 

zu 

lehren 

aufgrund 

von 

dem, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Jesus 

ist. 
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 von der Aussage her kommende Beurteilung 
Die Beantwortung 

 
 Nebenkunde 
 unmittelbaren Kundgabe 

der Anweisung 
 

19.)  19.) 
  no ma 

o ̀ de. Pe,troj 
Der aber Felsige 

  Petrus 
 

 a, B, R [A] 

kai.  @o`# 
und |der| [der] 

 
hebrÜ: no ma  

VIw&a,nnhj  
des Werdenmachenden-Gnaden als 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes  

 
pt a1 no ma pl ps kt 

avpo&kriqe,ntej 
(de facto) von-daher zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)e 
(de facto) zur Abgabe-eines Urteils Veranlaßtworden(seiend)e 

(de facto) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)e 
 

3 p pl a2 ig [B: 3 p a1 ig] 

|ei=pon| @ei=pan# 
(jetzt) sagten sie  

 
prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu sie : 

zu hingewandt ihnen  

 
 aj no ne 3 p pr 

eiv di,&kaio,n evstin 
Ob durchweg-brennend ist es 

Wenn aufzeigend  
 gerecht  
 recht  
 rechtgemäß  

 
prp gn / av  gn ma 

evn&w,pion tou/ qeou/ 
im-Auge des Einsetzers 

  Absetzers 
  Schauenden 
  Gottes, 

 
prp gn 2 p pl gn if pr 

 ùmw/n avkou,ein 
gebiets euer zu hören 

gb
auf euch  

 
av kp  prp gn 

ma/llon h'  
viel mehr als gebiets 

  
gb

auf 
 

  gn ma  

 tou/ qeou/  
- des Einsetzers ? 

das  Absetzers  
  Schauenden  
  Gottes  

 
2 p pl a1 i! ig 

kri,nate 
(Jetzt) beurteilet ihr 
(Jetzt) urteilet ihr 
(Jetzt) richtet ihr 

(Jetzt) als Richtlinie festsetzet ihr 
 

   

   
es doch ! 

 

 

Die 

von 

der 

Aussage 

der 

Anweisung 

her 

kommende 

Beurteilung 

 

Aber 

der 

Petrus 

und 

[der] 

Johannes, 

die 

(de facto)
a
 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt 

worden 

waren, 

sagten 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen: 

Ob 

es 

im 

Auge 

des 

Gottes 

aufzeigend 

ist, 

viel 

mehr 

gb
auf 

euch 

zu 

hören, 

als 

gb
auf 

das 

des 

Gottes? 

Beurteilet 

es 

doch 

(jetzt)
a
! 
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20.)  20.) 
 a, A, R: 1 p pr md/ps dp 

ouv |duna,meqa| 
Nicht individuell vermögen wir 

 individuell Können haben wir 
 individuell Macht haben wir 
 individuell Fähigkeit haben wir 
 individuell Dynamik haben wir 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 1 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

  
vermögend werden wir vermögend sind wir 

könnend werden wir könnend sind wir 
mächtig werden wir mächtig sind wir 

fähig werden wir fähig sind wir 
dynamisch werden wir dynamisch sind wir 

 
[B: aS]  

@duno,meqa# ga.r 
 denn 

 
1 p pl no pna ak ne pl 

h`mei/j a] 
wir, welche 

 
 1 p pl a2 dp kt 

 ei;damen 

Dinge (de facto) gewahrt haben wir 
 (de facto) wahrgenommen haben wir, 

 
 1 p pl a2 dp kt 

kai. hvkou,samen 
und (de facto) gehört haben wir 

 
 if pr 

mh. lalei/n 

nicht zu sprechen. 

 
Entlösung  Wendung unterwegs 

Freilassung und Rückkehr 

 
21.)  21.) 

  

oi ̀ de. 
Die aber 

 
pt a1 no ma pl md kt 

pros&ap&eilhsa,menoi 
(de facto) individuell zuorts-zum Entmutigen-Umringthabenden 

(de facto) individuell zuorts-Bedrohthabenden 
(de facto) individuell Bedrohthabenden 

 
 3 p pl a1 ig 

 avp&e,lusan 
sie (jetzt) ent-lösten sie 

 (jetzt) freiließen sie 

 
3 p pl ak ma  pna ak ne 

auvtou,j  mh&d&e.n 
sie, als nicht-aber-eines 

  aber-keines 

 
pt pr no ma pl ak ne av 

eùri,skontej to. pw/j 
Findende, derart, wie 

 
3 p pl a1 kj md kt 

kola,swntai 
(de facto) selbst Flügel stutzen könnten / sollten sie 

(de facto) selbst Flügel verstümmeln könnten / sollten sie 
(de facto) selbst verbüßen lassen könnten / sollten sie 

 
 3 p pl ak ma 

 auvtou,j 
es sie, 

 
 prp ak 

 dia. 
{auch} wegen 

 
 ak ma 

to.n lao,n 
des Gleichsprachigen 

 Volkes, 
 

 

Denn 

wir, 

ja 

wir, 

vermögen 

individuell 

nicht, 

nicht 

zu 

sprechen, 

welche 

Dinge 

wir 

(de facto)
a
 

wahrgenommen 

haben 

und 

(de facto)
a
 

gehört 

haben. 

 

Freilassung und Rückkehr 

 

Aber 

diejenigen, 

die 

sie 

(de facto)
a
 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

bedroht 

hatten, 

ließen 

sie 

(jetzt)
a
 

frei, 

als 

sie 

aber 

nicht 

eines 

Findende, 

derart, 

wie 

sie 

selbst 

sie 

es 

(de facto)
a
 

verbüßen 

lassen 

könnten, 

{auch} 

wegen 

des 

Volkes, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.16 
1 Kor 13.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.15 
2 Petr 1.16 
1 Joh 1.1+3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.46 
Mar 12.12 
Luk 20.19 

 
 
 
 

Mat 26.5 
Mar 14.2 
Luk 22.2 
Apg 5.26 
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 aj no ma pl 

o[ti pa,ntej 
da alle 

 
3 p pl ipe prp ak 

evdo,xazon  
eine gute Meinung bestätigten sie in Bezug auf 
die Bewährtheit anerkannten sie in Bezug auf 

verstärkt beherrlichten sie - 
verherrlichten sie - 

Lichtabstrahlung ermöglichten sie in Bezug auf 
Lichtausstrahlung ermöglichten sie in Bezug auf 

 
 ak ma prp dt 

to.n qeo.n evpi. 
den Einsetzer aufgrund von 

 Absetzer  
 Schauenden  
 Gott  

 
 pt pe dt ne dp 

tw/| gegono,ti 
dem Gewordenseienden 

 Geschehenseienden, 
 sich Entwickelthabenden 

 
22.)  22.) 

prp gn  

  
betreffs der 

 
gn ne pl  

evtw/n ga.r 
Jahre denn 

 
3 p ipe aj gn ne pl kp 

h=n pleio,nwn 
war er mehr 

 
 nu gn ne pl  

 tessera,&konta o ̀
der vier-zige der 

  der 
  der 
  das 
  das 
  das 
  der 

 
no ma prp ak 

a;n&qr&wpoj evfV 
Hinauf-Gewandt-Eraugende auf zu 

empor-ragend-Augende  
Hinauf-Gedrehte  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  
 

pna ak ma a, A, R: 3 p plpe dp 

o]n |evgego,nei| 
welchen geworden war es 

 geschehen war es 
 sich entwickelt hatte es 

 
[B: aS]  

@gego,nei# to. 
 das 
 das 
 die 

 
no ne pna no ne 

shmei/on tou/to 
Zeichen, dieses, 
Signal, dieses, 

Andeutung, diese, 
 

 gn fe 

th/j iva,sewj 
der Heilung. 

 

 

da 

alle 

in 

Bezug 

auf 

den 

Gott 

die 

Bewährtheit 

anerkannten 

aufgrund 

von 

dem, 

was 

(fortlaufend)
pt

 

geschehen 

war, 

 

denn 

der 

Mensch 

war 

betreffs 

der 

Jahre 

mehr 

der 

vierzig, 

auf 

welchen 

zu 

das 

dieses 

Zeichen 

der 

Heilung 

geschehen 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.8 
Mar 2.12 
Luk 5.26 
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23.)  23.) 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl ps kt 

avpo&luqe,ntej 
(de facto) Ent-Löstworden(seiend)e 

(de facto) Freigelassenworden(seiend)e 
 

 3 p pl a2 dp ig prp ak 

de. h=lqon pro.j 
aber (jetzt) kamen sie zu 

 
 aj ak ma pl  

tou.j ivdi,ouj kai. 
den Eigenen und 

 Laienhaften  
 Idioten  

 
a: 3 p pl a1 ig [A, B, R: 3 p pl a1 ig] 

|avn&h,ggeilan| @avp&h,ggeilan# 
|(jetzt) hinauf-kündeten sie| [(jetzt) weg-kündeten sie] 
|(jetzt) je-verkündeten sie| [(jetzt) davon-kündeten sie] 

|(jetzt) wieder-kündeten sie| [(jetzt) entsprechend-bekundeten sie] 
|(jetzt) wieder-verkündigten sie| [(jetzt) davon-verkündigten sie] 

 
pna ak ne pl prp ak 3 p pl ak ma 

o[s&a pro.j auvtou.j 
welches-dieses zu sie 
so vieles, wie  ihnen 

 
 no ma pl 

oi ̀ avrc&ierei/j 
die Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester 

 
  

kai. oi ̀
und die 

 
aj no ma pl 3 p pl a1 kt 

pr&es&bu,teroi ei=pan 

Vor-Hinein-Schreitenden (de facto) gesagt hatten sie. 
Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten  

Vorrangigen  
Gemeindeältesten  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und sie verkündigten (jetzt)
a
 davon so vieles,“ 

 

Nachdem 

sie 

aber 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

freigelassen 

worden 

waren, 

kamen 

sie 

(jetzt)
a
 

zu 

den 

Eigenen, 

1
und 

1
sie 

1
verkündigten 

1
(jetzt)

a
 

1
wieder 

1
so 

1
vieles, 

wie 

die 

Hohenpriester 

und 

die 

Gemeindeältesten 

(de facto)
a
 

zu 

ihnen 

gesagt 

hatten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.11 
Apg 12.12 
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Die 
Das 
Das 

 
Bitte um Bindung 

mußbewirkende Bitten 
Flehen 

 
der 

 
die 

 
Kunde 

 
Hörenden 

 
24.)  24.) 

  

oi ̀ de. 
Die aber 

 
pt a1 no ma pl ig 

avkou,santej 
(jetzt) Gehörthabenden 

(jetzt) Zugehörthabenden 
(jetzt) das Gehörte verstandesgemäß Erfaßthabenden 

 
av 3 p pl a1 kt 

o`mo&qumado.n h=ran 
gleich-fühlend (de facto) hoben sie 

einmütig (de facto) erhoben sie 
 

 ak fe prp ak  

 fwnh.n pro.j to.n 
die Stimme zu dem 
den Ton   

 
ak ma  3 p pl a1 kt  

qeo.n kai. ei=pan  
Einsetzer und (de facto) sagten sie : 
Absetzer    

Schauenden    
Gott    

 
vo vo ma 

 de,s&pota 
Du, zu Bindendes-Tränkender 

 tränken
2
-Müssender

1 

 Eigentümer, 
 Des-pot 

 
2 p no [D, E, Y, R:  

su.   
du, [der du 

 
 no ma]  

@o` qeo.j#  
der Einsetzer bist du,] 

 [Absetzer]  
 [Schauende]  
 [Gott]  

 
 pt a1 no ma kt 

o ̀ poih,saj 
der (de facto) tätigend Bewirkthabende 

 (de facto) Gemachthabende 
 (de facto) Gestiftethabende 

 
 ak ma  

to.n ouvr&ano.n kai. 
das sichtbar-Obere und 
den Himmel  

 
 ak fe  

th.n gh/n kai. 
das Erdland und 
die Erde  

 
 ak fe  aj ak ne pl 

th.n qa,lassan kai. pa,nta 
das Meer und alle, 

 
ak ne pl prp dt 3 p pl dt ne  

ta. evn auvtoi/j  
die in ihnen {seienden,} 

 

 

Das 

Flehen 

der 

die 

Kunde 

Hörenden 

 

Aber 

diejenigen, 

die 

(jetzt)
a
 

das 

Gehörte 

(allmählich)
pt

 

verstandesgemäß 

erfaßt 

hatten, 

erhoben 

einmütig 

(de facto)
a
 

die 

Stimme 

zu 

dem 

Gott 

und 

sagten 

(de facto)
a
: 

Du, 

Eigentümer, 

du, 

[der 

du 

[der 

Gott 

bist,] 

derjenige, 

der 

(de facto)
a
 

den 

Himmel 

und 

die 

Erde 

und 

das 

Meer 

gemacht 

hat 

und 

alle, 

die 

in 

ihnen 

{seienden}, 

 
 
 
 

Apg 4.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.14 
 
 
 
 

Ps 55.15 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 95.5 
 
 
 
 

Apk 6.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 66.22 
2 Petr 3.13 
Apk 21.1 

 
2 Mos 20.11 
2 Kön 19.15 

Jes 37.16 
Ps 146.6 
Neh 9.6 

Apg 14.15 
Apg 17.24 
Apk 10.6 
Apk 14.7 
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25.)  25.) 
a, A, B: no ma vo prp gn  

|o ̀   tou/ 
|der du seitens des 

 
gn ma 1 p pl gn prp gn  

patro.j h`mw/n dia.  
Vaters, unsererseits durch den 

 unseres,  |die 
 

gn ne  aj gn ne 

pneu,matoj  a`gi,ou 
Geist, den zur Führung Geeignete(n), 

Atmung, die zur Führung Beauftragte(n),| 
  |Heilige(n),| 
  |zur Verfügung Stehende(n)| 

 
 gn ne  

 sto,matoj  
des Mundes des 
|der Schnittseite|  

 
hebrÜ: gn ma  gn ma 

Dauei.d  paido,j 
Befreundeten des oft Verletztwordenen 

|David,|  |Knappen,| 
 

2 p gn [R: vo 

sou| @o`  
deinerseits| [der du 

deines,|   
 

prp ak  gn ne 

dia.  sto,matoj 
durch den Mund 

 [die Schnittseite] 
 

 hebrÜ: gn ma  

 Dabi.d tou/ 
des Befreundeten des 

 [David,]  
 

gn ma 2 p gn]  

paido,j sou#  
oft Verletztwordenen deinerseits] als 

[Knappen, deines,]  
 

pt a2 no ma kt  

eivpw,n  
(de facto) Sagenlassenhabender : 

 
Wort nicht im Lexikon: av 3 p pl a1 ig 

|i`na&ti,| evfru,axan 
|Auf daß-irgend| (jetzt) schnauben sie 

|Wofür|  
|Wozu|  

|Warum|  
 

 no ne pl 

 e&;qnh 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
[Lesart unsicher: a1: prp dt  dt ma 

  @yalmw/| 
[in dem Gezupften 
 hebrÜ: [Gestutzten] 
  [Lobgesang] 
  [Psalm,] 

 
   no ma pl 

 b# kai. laoi. 
dem 2.,] und Gleichsprachige 

   Völker 
 

3 p pl a1 kt prp ak 

evmele,thsan  
(de facto) sich kümmern sie um 

 
aj ak ne pl   

kena,   
leere Dinge ? 

vergebliche   
inhaltslose   

 
1
aL, Textus Receptus schreibt (Text-Passage fehlt): 

„der du durch den Mund Davids, deines 
d
 Knappen, (de facto)

a
 (wie folgt)

pt
 sagen lassen hast:“ 

 
1
der 

 
1
du 

 
1
seitens 

 
1
des 

 
1
Mundes 

 
1
unseres 

d
 Vaters 

 
1
Davids, 

 
1
deines 

 
1
Knappen, 

 
1
durch 

 
1
den 

 
1
zur 

 
1
Führung 

 
1
beauftragten 

 
1
Geist 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(wie folgt)

pt 

 
1
[in 

 
1
dem 

 
1
2. 

 
1
Psalm] 

 
1
sagen 

 
1
lassen 

 
1
hast: 

 
Warum 

 
schnauben 

 
(jetzt)

a 

 
Nationen, 

 
und 

 
kümmern 

 
sich 

 
Völker 

 
(de facto)

a 

 
um 

 
vergebliche 

 
Dinge? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 23.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.1 
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26.)  26.) 
3 p pl a1 kt  

par&e,sthsan oi ̀
(De facto) bei-ständigten sie die 
(De facto) dabei-standen sie  

(De facto) Bei-Stand gaben sie  
(De facto) sich darstellten sie  

 
no ma pl  

basilei/j th/j 
Voranschreitenden des 

den Fortschritt Bestimmenden der 
auf Veranlassung Aufgestiegenden  

Regenten  
Regierungsvollmacht Ausübenden  

Könige  
Königsherrscher  

Basisgeber  
 

gn fe  

gh/j kai. 
Erdlands und 

Erde,  
 

 no ma pl 

oi ̀ a;rcontej 
die Anfänglichen 

 Ranganfänglichen 
 am Anfang Stehenden 
 Fürsten 

 
3 p pl a1 ps kt prp ak 

sun&h,cqhsan evpi. 
(de facto) zusammen-geführt wurden sie auf zu 

(de facto) gesammelt wurden sie  

 
 ak ne 

to. auvto. 
das selbe 

 
  

  
{als Empfangsausgerichtete} 

 
prp gn  

kata. tou/ 
herab des 
gegen den 

 
gn ma  

kuri,ou kai. 
Geltenden und 

HERRN  
 

prp gn  

kata. tou/ 
herab des 
gegen den 

 

 
gn ma 3 p gn 

cristou/ auvtou 

sich als Brauchbar Erweisenden seinerseits 
Brauchbargemachten seinen. 

Bedarfsgerechten  
Gemilderten  
Gesalbten,  

Bestrichenen  
Christus  

 

 
Die 

 
Könige 

 
der 

 
Erde 

 
standen 

 
(de facto)

a 

 
dabei, 

 
und 

 
die 

 
Fürsten 

 
wurden 

 
(de facto)

a 

 
{als 

 
Empfangsausgerichtete} 

 
zusammengeführt 

 
auf 

 
dasselbe 

 
zu 

 
gegen 

 
den 

 
HERRN 

 
und 

 
gegen 

 
seinen 

d
 Gesalbten. 

 

 
 
 
 
 

Ps 2.2 
Ps 78.56 

 
 
 
 
 
 
 

Ps 78.56 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Heb 10.27) 
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27.)  27.) 
3 p pl a1 ps kt  

sun&h,cqhsan ga.r 
(De facto) zusamen-geführt wurden sie denn 

(De facto) gesammelt wurden sie  
 

prp gn  gn fe 

evpV  av&lhqei,aj 
gebiets der Un-Verhohlenheit 

 des Gemahlenen 
 der Wahrheit 

 
a, A, B: prp dt  dt fe 

evn th/| po,lei 
in der Vieligen 
  aus vielen Bestehenden 
  Stadt, 

 
[A: 2 p dt]  pna dt fe 

@soi#  tau,th| 
[DIR] seienden] dieser, 

 [gehörenden]  

 
prp ak  aj ak ma 

evpi. to.n a[gion 
auf zu den zur Führung geeigneten 

  zur Führung beauftragten 
  heiligen 
  zur Verfügung Stehenden 

 
ak ma 2 p gn 

pai/da, sou 

oft Verletztwordenen deinerseits 
Knappen, DEINEN, 

 
 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 

 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
pna ak ma 2 p a1 kt 

o]n e;crisaj 
welchen (de facto) brauchbar gemacht hast DU 

 (de facto) bedarfsgerecht gemacht hast DU 
 (de facto) mild gemacht hast DU 
 (de facto) gesalbt hast DU, 
 (de facto) bestrichen hast DU 

 
1
e: 

- dort, wo sich die Wahrheit befindet - 
2
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Denn sie wurden (de facto)
a
 zusammengeführt 

gebiets der Wahrheit in der dieser DIR seienden Stadt 
auf den DEINEN zur Führung beauftragten Knappen zu,“ 

2
aL, Textus Receptus schreibt („in der dieser Stadt“ fehlt): 

„Denn sie wurden (de facto)
a
 zusammengeführt 

gebiets der Wahrheit 
auf den DEINEN zur Führung beauftragten Knappen zu,“ 

 

2
Denn 

 
2
sie 

 
2
wurden 

 
2
(de facto)

a 

 
2
zusammengeführt 

 
2
gebiets

1
 

 
2
der

1
 

 
2
Wahrheit

1
 

 
2
in 

 
2
der 

 
2
dieser 

 
2
Stadt 

 
2
auf 

 
2
den 

 
2
DEINEN 

 
2
zur 

 
2
Führung 

 
2
beauftragten 

 
2
Knappen 

 
2
zu, 

 
den 

 
Jesus, 

 
welchen 

 
DU 

 
(de facto)

a 

 
gesalbt 

 
hast - 

 
 

1 Sam 12.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 61.1 
Ps 45.8 

Luk 4.18 
Heb 1.9 

Apg 10.38 
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 no ma 

 ~Hrw,|dhj 
der Heroische 

 Heldenhafte 
 Herodes, 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 no ma  

 Po,ntioj  
der Sinkende der 

 Pontius,  

 
ltÜ: no ma prp dt  

Pila/toj su.n  
Wurfspießhabende samt den 

mit Wurfspießen Bewaffnete   
Pilatus,   

 
dt ne pl  

e;&qnesin kai. 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten und 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

 dt ma pl 

 laoi/j 
den Gleichsprachigen 

 Völkern 
 

 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h,l 

des es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 
 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-El, 

 
28.)  28.) 

if a1 kt pna ak ne pl  

poih/sai o[s&a h̀ 
(de facto) zu tun welche-diese die 

(de facto) zu machen so viele, wie  
 

no fe 2 p gn  

cei,r sou kai. 
Hand, deinerseits und 

 deine,  
 

 no fe a, Ac, R: 2 p gn 

h̀ boulh, sou 
der Zielwurf deinerseits 

 Ratschluß, dein, 
 

3 p a1 kp 

pro&w,rise 
(alles überschauend) vor-ersehen hat er 

(alles überschauend) vorher-ersehen hat er, 
(alles überschauend) vorher-abgegrenzt hat er 

(alles überschauend) zuvor-definiert hat er 
 

if a2 md dp kt 

gene,sqai 
(de facto) individuell werden zu lassen 

(de facto) individuell geschehen zu lassen. 
(de facto) sich entwickeln zu lassen 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben („dein“ fehlt): 

„wie deine 
d
 Hand und der Ratschluß (alles überschauend)

a
 vorher ersehen hat,“ 

 

Herodes, 

außerdem 

auch 

Pontius 

Pilatus 

samt 

den 

Nationen 

und 

den 

Völkern 

des 

Israel, 

 

(de facto)
a
 

zu 

tun, 

so 

viele 

Dinge, 

1
wie 

1
deine 

d
 Hand 

1
und 

1
dein 

d
 Ratschluß 

1
(alles überschauend)

a
 

1
vorher 

1
ersehen 

1
hat, 

(de facto)
a
 

individuell 

geschehen 

zu 

lassen. 

 
 
 

Luk 23.7 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.10 
 
 
 
 

Luk 24.44 
 
 
 
 
 

Apg 2.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.19+20 
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29.)  29.) 
 prp ak ak ne pl 

kai.  ta. 
Und in Bezug auf die 

 

  vo 

 nu/n  
Verhältnisse nun, o 

 

vo ma a, B, R: 2 p a2 i! kt 

ku,rie |e;p&ide| 
Geltender (de facto) allgebiets-gewahre du 

Herr, (de facto) allgebiets-wahrnehme du 
 

[A: aS] prp ak 

@e;f&ide# evpi. 
 daraufhin 

 

 ak fe pl 

ta.j avp&eila.j 
das zum Entmutigen dienende-Umringen 
die Drohungen, 

 

3 p pl gn ma  2 p a2 i! ig 

auvtw/n kai. do.j 
ihrerseits und (jetzt) gib du 

ihre,   
 

 dt ma pl 2 p gn 

toi/j d&ou,loij sou 
den Durch-Narbten deinerseits 

 Sklaven, deinen, 
 

prp gn gn fe 

meta. pa&rrhsi,aj 
mit All-Fließen 

 allbezüglichen-ungehinderten Fließen 
 allumfassender-Rede{freiheit}, 
 freimütiger Rede 
 Freimut 
 Freimütigkeit 

 

aj gn fe if pr  

pa,shj lalei/n to.n 
allem zu sprechen das 
allem  das 
aller,  das 
aller  die 
allem  den 
aller  die 

 

ak ma 2 p gn  

lo,gon sou  
Wort, deinerseits !, 

Erwogene dein  
Erwählte dein  

Rechnungslegung deine  
Nachweis deinen  

Logik deine  
 

 

Und 

in 

Bezug 

auf 

die 

Verhältnisse 

nun, 

o 

Herr, 

nimm 

(de facto)
a
 

allgebiets 

daraufhin 

ihre 
d
 Drohungen 

wahr, 

und 

gib 

(jetzt)
a
 

deinen 
d
 Sklaven 

mit 

aller 

allumfassenden 

Rede{freiheit} 

dein 
d
 Wort 

zu 

sprechen!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 37.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 58.1 
Eph 6.19 
Apg 2.29 

 
Apg 8.25 
Apg 19.8 
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30.)  30.) 
prp dt  prp ak 

evn tw/|  
in dem, über 

 
 ak fe a, R: 2 p gn 

th.n cei/ra, |sou| 
die Hand, |deinerseits| 

  |deine,| 
 

[A: 2 p ak] if pr 2 p ak 

@se# evk&tei,nein se 
[dich] aus-zustrecken dich 

 
prp ak  ak fe 

eivj  i;asin 

hinein in die Heilung 
h
in Richtung auf die  

h
zu der  

 
  ak ne pl 

kai.  shmei/a 
und die Zeichen 

  Signale 
  Andeutungen 

 
  ak ne pl 

kai.  te,rata 

und die Wunder 
  Außernatürlichen 

 
if pr md/ps dp 

gi,nesqai 
individuell werden zu lassen 

individuell geschehen zu lassen 
sich entwickeln zu lassen 

 
if pr md/ps dp (Zustand) 

 
in das Werden gebracht sein zu lassen 

in das Geschehen gebracht sein zu lassen 
in die Entwicklung gebracht sein zu lassen 

 
if pr md/ps dp (Vorgang) 

 
in das Werden gebracht werden zu lassen 

in das Geschehen gebracht werden zu lassen 
in die Entwicklung gebracht werden zu lassen 

 
prp gn  

dia. tou/ 
durch das, 

 das, 
 das, 
 den 

 
gn ne  

ov&no,matoj tou/ 
welches-Denken Bestimmendes ist, des 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen  

 
aj gn ma gn ma 2 p gn 

a`gi,ou paido,j sou 
zur Führung geeigneten oft Verletztwordenen deinerseits 

zur Führung beauftragten Knappen, deines, 
heiligen   

zur Verfügung Stehenden   
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„in dem, dich über die Hand auszustrecken, ja dich,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„in dem, die Hand auszustrecken,“ 

 

1
in 

 
1
dem, 

 
1
über 

 
1
deine 

d 
Hand 

 
1
dich 

 
1
auszustrecken, 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
Heilung 

 
und 

 
Zeichen 

 
und 

 
Wunder 

 
individuell 

 
geschehen 

 
zu 

 
lassen 

 
durch 

 
das, 

 
welches 

 
Denken 

 
Bestimmendes 

 
des 

 
deines 

 
zur 

 
Führung 

 
beauftragten 

 
Knappen, 

 
ist, 

 
den 

 
Jesus. 
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31.)  31.) 
  

kai.  
Und noch 

 
prp gn  

  
durchweg der 
während  

 
pt a1 gn ma pl ps ig (Vorgang / Zustand) 

dehqe,ntwn 
(jetzt) zum um Bindung Bitten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

(jetzt) zum um mußbewirkendes Bitten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 
(jetzt) zum Erflehen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden, 

 
3 p pl gn ma 3 p a1 ps kt 

auvtw/n evsaleu,qh 
ihrerseits (de facto) gerüttelt wurde er / sie 

ihres, (de facto) geschüttelt wurde er / sie 

 
 no ma prp dt 

o ̀ to,poj evn 
der Ort in 
die Örtlichkeit  
die Stätte,  

 
pna dt ma 3 p pl ipe  

w-| h=san  

welchem waren sie als 
welcher   
welcher   

 
pt pe no ma pl md/ps pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

sun&hgme,noi  
sich Zusammen-Führenlassenhabende Zusammen-Geführtworden(seiend)e, 

sich Sammelnlassenhabende Gesammeltworden(seiend)e 
sich Syn-agogenlassenhabende Gesyn-agogtworden(seiend)e 

 
 3 p pl a1 ps ig 

kai. evplh,sqhsan 
und (jetzt) erfüllt wurden sie 

 
a: aj no ma pl [a2, A, B, R: aj no ma pl] 

|pa,ntej| @a[&pantej# 
|alle| [welche-alle] 

 [allesamt] 
 

prp gn  

  
mitsamt des 

 der 
 

aj gn ne gn ne  

a`gi,ou pneu,matoj kai. 
zur Führung geeigneten Geistes, und 

zur Führung beauftragten Atmung  
heiligen   

zur Verfügung stehenden   
 

3 p pl ipe  ak ma 

evla,loun to.n lo,gon 

sprachen sie das Wort 
 das Erwogene 
 das Erwählte 
 die Rechnungslegung 
 den Nachweis 
 den Logos 
 die Logik 

 
 gn ma prp gn 

tou/ qeou/ meta. 
des Einsetzers mit 

 Absetzers  
 Schauenden  
 GOTTES,  

 
 gn fe 

 pa&rrhsi,aj 
dem All-Fließen 
dem allbezüglichen-ungehinderten Fließen 
der allumfassenden-Rede{freiheit}. 
der freimütigen Rede 
dem Freimut 
der Freimütigkeit 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und allesamt wurden (jetzt)
a
 mitsamt des zur Führung beauftragten Geistes erfüllt,“ 

 
Und 

noch 

während 

ihres 

(jetzt)
a
 

(fortlaufenden)
pt

 

zum 

Erflehen 

Veranlaßtwerdens 

wurde 

(jetzt)
a
 

die Stätte 

geschüttelt, 

in 

welcher 

sie 

als 

solche 

waren, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

sich 

zusammenführen 

lassen 

haben, 

1
und 

1
alle 

1
wurden 

1
(jetzt)

a
 

1
mitsamt 

1
des 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geistes 

1
erfüllt, 

und 

sie 

sprachen 

das Wort des GOTTES 

mit 

allumfassender 

Rede{freiheit}. 
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Der Verkauf der 
 

als unterer Anfang erworbenen Daseinsgrundlage 
als unterer Beginn erworbenen Daseinsgrundlage 

Besitztümer 
 

32.)  32.) 

prp gn gn ne  gn ne gn ma pl 

 tou/ de. plh,qouj tw/n 

Trotz der aber Fülle der 
 

pt a1 gn ma pl kt  

pisteusa,ntwn  
(de facto) in Treueverbindung Stehenden : 

(de facto) die Treueverbindung Eingehenden  
(de facto) Vertrauenden  
(de facto) Glaubenden  

 

3 p ipe a, A, B [R] no fe  

h=n  @h`# k&ardi,a kai. 
War sie |ein| [das] auch-Betränkte und 

   auch-Begossene  
   auch-Bewässerte  
   auch-Befruchtete  
   Herz  

 

[R] no fe [a1: no ne pl prp ak  

@h`# yuch. @ta. peri. to.n 
[die] Erkaltende [die um den 

 zu Kühlende    
 Behauchte    
 Beatmete    
 Seele,    
 Psyche    

 

hebrÜ: ak ma  

~Anan&i,an kai. 
Begnaden-des Werdenmachenden und 

[Begnaden-JaHs]  
[Hanan-ias]  

 

 ak fe hebrÜ: ak fe] 

th.n gunai/ka Sap&fei,raj# 
das Weib zerbröckelnder

2
-Mund

1
] 

[die Frau Pam-phire] 
 

nu no fe  [B]  

mi,a kai.  ouv&de. 
eine, und [ja] nicht-aber auch 

 

nu no ma pn ak ne prp gn gn ne pl 

ei-j ti  tw/n 

einer irgend betreffs der 
 

ir
etwas voraus  

  angesichts  
 

pt pr gn ne pl 

ùp&arco,ntwn 
im unteren-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Seienden 
im unteren-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Seienden 

gehörenden Besitztümer 
 

3 p dt ma a, A, R: 3 p ipe [B: 3 p pl ipe] 

auvtw/| |e;legen| @e;legon# 
ihm |wortete er| [worteten sie] 

 |Worte gebrauchte er| [Worte gebrauchte sie] 
 |sagte er| [sagten sie] 

 

 aj ak ne if pr 

 i;dion ei=nai 
ihm zu eigen zu sein, 

 

 3 p ipe 3 p pl dt ma 

avllV h=n auvtoi/j 
etwas anderes ist bestimmt war es ihnen 

sondern   
 

a, A, R: aj no ne pl [B: aj no ne pl] 

|a[&panta| @pa,nta# 
|welche-alle| [allen] 

|allesamt|  
 

 aj no ne pl  

 koina,  
als gemeinsame Güter. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber trotz der Fülle der (de facto)
a
 in Treueverbindung Stehenden 

war sie ein Herz und eine Seele, und sie sagten, ja aber auch nicht einer, 
ir
etwas angesichts der ihm gehörenden Besitztümer ihm zu eigen zu sein, 

sondern es war ihnen allen als gemeinsame Güter.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber trotz der Fülle der (de facto)
a
 in Treueverbindung Stehenden 

war das Herz und die Seele eine, und aber auch nicht einer 
sagte 

ir
etwas angesichts der ihm gehörenden Besitztümer ihm zu eigen zu sein, 

sondern es war ihnen allesamt als gemeinsame Güter.“ 

 

Der 

Verkauf 

der 

Besitztümer 

 

1
Aber 

1
trotz 

1
der 

1
Fülle 

1
der 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
Treueverbindung 

1
Stehenden 

1
war 

1
sie 

1
ein 

1
Herz 

1
und 

1
eine 

1
Seele, 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

den 

Hananias 

und 

das 

Weib 

Pamphire] 

 

1
und 

1
aber 

1
auch 

1
nicht 

1
einer 

1
sagte 

1ir
etwas 

1
angesichts 

1
der 

1
ihm 

1
gehörenden 

1
Besitztümer, 

1
ihm 

1
zu 

1
eigen 

1
zu 

1
sein, 

1
sondern 

1
es 

1
war 

1
ihnen 

1
allesamt 

1
als 

1
gemeinsame 

1
Güter. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 17.21 
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33.)  33.) 
 prp dt  

kai.   
Und in dem 

 infolge von dem 
  der 
  der 
  der 

 
a, A, B: dt fe prp dt  

duna,mei   

Vermögen, in dem 
Können infolge von dem 
Macht  der 

Fähigkeit  der 
Dynamik  der 
R = 2   

 
aj dt fe 3 p pl ipe  

mega,lh avp&edi,doun to. 
Großen, davon-gaben sie das 

 ab-gaben sie  
 entsprechend-gaben sie  

R = 1   
 

ak ne  no ma pl 

martu,rion oi ̀ avpo&stoloi 
Zeugnis die Ab-Gestellten 

Märtyrium  Geschickten 
  Apo-Stel 
   

 
a, A: prp gn  gn fe 

 th/j avna&sta,sewj 
betreffs der Hinauf-Erstehung 

  Auf-Erstehung 
  Ana-Stasis 

B = 5 / R = 1 B = 6 / R = 2 B = 7 / R = 3 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   
 B = 3 / R = 5   

 
[B: prp gn]  

 tou/ 
[betreffs] des 

 B = 1 / R = 3 

 
gn ma no fe 

kuri,ou ca,rij 
Geltenden Befreudung 

Herrn. Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung, 
 Gunst 
 Begünstigung 

B = 2 / R = 4  
 

 aj no fe 3 p ipe 

te mega,lh h=n 
außerdem große war sie 

 
prp ak aj ak ma pl 3 p pl ak ma 

evpi. pa,ntaj auvtou,j 
auf zu alle sie. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Christus“ fehlt, auch Wort-Reihenfolge): 

„Und in Vermögen, ja in großem, gaben die Apostel davon das Zeugnis 

betreffs des Herrn Jesus betreffs der Auferstehung.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„Und in großem Vermögen gaben die Apostel davon das Zeugnis 
betreffs der Auferstehung des Herrn Jesus.“ 

 

1
Und 

 
1
in 

 
1
Vermögen, 

 
1
in 

 
1
ja 

 
1
großem, 

 
1
gaben 

 
1
die 

 
1
Apostel 

 
1
davon 

 
1
das 

 
1
Zeugnis 

 
1
betreffs 

 
1
der 

 
1
Auferstehung 

 
1
Jesu 

 
1
Christi, 

 
1
des 

 
1
Herrn. 

 
Große 

 
Gnadendarreichung 

 
war 

 
außerdem 

 
auf 

 
sie 

 
zu. 
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34.)  34.) 
  

ouv&de. ga.r 
Nicht-aber auch denn 

 

aj no ma Variante 2 

evn&deh,j $evn&deh,j% 
innig o. innerlich-um Bindung Bittender (im-Kargen Zustand Seiender) 

innig o. innerlich-mußbewirkend Bittender  
innig o. innerlich-Gaben Erflehender  

 

pna no ma 3 p ipe prp dt 

tij h=n evn 
irgend war er inmitten von 

ir
ein   

 

3 p pl dt ma pna no ma pl  

auvtoi/j o[s&oi ga.r 

ihnen, welche-diese denn 
 so viele, wie  

 

 no ma pl prp gn 

 kth,torej  
die Erwerber von 

 

 gn ne pl  

 cwri,wn h' 
den räumlich Abgespaltenen oder 

 Abgetrennten  
 Abgeschiedenen  
 Freiäckern  

 

prp gn  gn fe pl 

  oivkiw/n 
von den Wohnlichen 

  Bewohnten 
  Wohnsitzen 
  Häusern 
  Hausgenossenschaften 

 

[a2, A, B, R: 3 p pl ipe] 

@ùp&h/rcon# 
[sich als unterer-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage befanden sie] 
[sich als unteren-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage befanden sie] 

[sich im Besitz befanden sie] 
 

  pt pr no ma pl 

  pwlou/ntej 
waren sie, als Verkaufende 

 

 3 p pl ipe 

 e;feron 
geworden waren sie, brachten sie 

 hintrugen sie 
 

 ak fe pl  

ta.j tima.j tw/n 
die Werte der 

 

pt pr gn ne pl md/ps 

pipraskome,nwn 
sich entpraktikenlassenden 

sich der eigenen Anwendung preisgebenlassenden 
sich veräußernlassenden 

 

pt pr gn ne pl md/ps (Zustand) 

 
entpraktiktseienden 

der eigenen Anwendung preisgegebenseienden 
veräußertseienden 

 

 

 
Dinge, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„wie Erwerber waren, die sich im Besitz von Freiäckern oder Häusern befanden,“ 

 

Denn 

aber 

auch 

nicht 

ir
ein 

innig 

Gaben 

Erflehender 

war 

inmitten 

von 

ihnen, 

denn 

so 

viele, 

1
wie 

1
Erwerber 

1
von 

1
Freiäckern 

1
oder 

1
Häusern 

1
waren, 

als 

sie 

Verkaufende 

geworden 

waren, 

brachten 

sie 

die 

Werte 

der 

veräußertseienden 

Dinge 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 15.4 
1 Joh 3.17 
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35.)  35.) 
 3 p pl ipe 

kai. evti,qoun 
und setzten sie 

 
 prp ak  

 para. tou.j 
sie neben die 

 
ak ma pl  gn ma pl 

po,daj tw/n avpo&sto,lwn 
Füße der Ab-Gestellten 

  Geschickten 
  Apo-Stel. 

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

di&edi,deto  

Sich durch und duch-weitergeben ließ es durch und duch-weitergegeben wurde es 
Sich durchweg-übergeben ließ es durchweg-übergeben wurde es 

 
  

de.  
aber das 

 
 pna dt ma 

 ek̀a,stw| 
einem jeglichen, 

 
  pna no ma 

kaq&o,ti a;n tij 
gemäß-daß gleichsam irgend 
soweit als in diesem Fall jemand 

 
 ak fe 3 p ipe 

 crei,an ei=cen 

das Brauchen hatte er. 
den Bedarf  
das Bedürfnis  

 
36.)  36.) 

 

 
Der 

 
a, A, B: hebrÜ: no ma 

|VIwsh.f| 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
[R: aS]   

@VIwsh/j# de. o ̀

 aber, der 
 

pt a1 no ma ps kt 

evpi&klhqei.j 
(de facto) allgebiets-Gerufenworden(seiend)e 
(de facto) daraufhin-Gerufenworden(seiend)e 

 
 

 
der 

 
hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Korn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Verklärter-des Prophezeiens / -der Prophetie 
Erschaffenes-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 
Bar-nabas 

 
prp gn  gn ma pl 

avpo. tw/n avpo&sto,lwn 

von den Ab-Gestellten 
  Geschickten 
  Apo-Steln, 

 

 

und 

 
setzten 

 
sie 

 
neben 

 
die 

 
Füße 

 
der 

 
Apostel. 

 
Einem 

 
jeglichen 

 
aber 

 
wurde 

 
das 

 
durchweg 

 
übergeben, 

 
soweit 

 
als 

 
jemand 

 
Bedarf 

 
hatte. 

 
 

Joseph 

 
aber, 

 
der, 

 
der 

 
(de facto)

a 

 
(fortlaufend)

pt 

 
von 

 
den 

 
Aposteln 

 
allgebiets 

 
>>>Barnabas<<< 

 
gerufen 

 
worden 

 
ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.37 
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pna no ne 3 p pr 

o[ evstin 
welches ist es 

 bedeutet es 
 

a, A, R: pt pr no ne md/ps 

|meq&ermhneuo,menon| 

|individuell nachträglich-übersetzend 
|individuell weiter-übersetzend 

|individuell nachträglich-verdolmetschend 
|individuell weiterverdolmetschend 
|individuell nachträglich-darlegend 

|individuell weiter-darlegend 

 
pt pr no ne md/ps (Zustand) pt pr no ne md/ps (Vorgang) 

  
nachträglich-übersetztseiend nachträglich-übersetztwerdend| 

weiter-übersetztseiend weiter-übersetztwerdend| 
nachträglich-verdolmetschtseiend nachträglich-verdolmetschtwerdend| 

weiter-verdolmetschtseiend weiter-verdolmetschtwerdend| 
nachträglich-dargelegtseiend nachträglich-dargelegtwerdend| 

weiter-dargelegtseiend weiter-dargelegtwerdend| 

 
[B: pt pr no ne md/ps 

@evrmhneuo,menon# 
[individuell übersetzend 
[individuell übersetzend 

[individuell verdolmetschend 
[individuell verdolmetschend 

[individuell darlegend 

 
pt pr no ne md/ps (Zustand) pt pr no ne md/ps (Vorgang)] 

  
übersetztseiend übersetztwerdend] 
übersetztseiend übersetztwerdend] 

verdolmetschtseiend verdolmetschtwerdend] 
verdolmetschtseiend verdolmetschtwerdend] 

dargelegtseiend dargelegtwerdend] 

 
 no ma  

 ui`o.j  

der Sohn des 

  des 
  der 
  der 
  des 
  der 

 
gn fe  

para&klh,sewj  
Beiseite-Rufs, ein 

Beiseite-Rufs zu einem Trost  
herbeigeführten-Einladung  

Aufmunterung  
Zuspruchs  

Anmahnung  
 

hebrÜ: no ma  

Leui,thj  
Zugehöriger zu den sich Verpflichteten ein 
(Zugehöriger zu den sich Borgenden)  

Levit,  
 

no ma 

Ku,&prioj 
Zugehöriger zu der zu hin

2
-Trachtenden

1 

Zugehöriger zu der wie ein Köter-herzu Kommenden 
Zugehöriger zu der wie ein Hund-herzu Kommenden 

Zugehöriger zu der zu hin
2
-Kriechenden

1 

Zugehöriger zu der Kusshandzuwerferin 
Zugehöriger zu der Anbeterin 

Zugehöriger zu der Ehrfurchtbezeugenden 
Ky-prier 
Zy-prer, 

 
prp dt  dt ne 

 tw/| ge,nei 
in der Folge der Werdelinie 
  Erzeugungslinie 
  Geschlechterfolge 
  Abstammung, 
  Generationsfolge 

 

 
1
welches 

 
1
individuell 

 
1
weiter 

 
1
darlegend 

 
1
>>Sohn des Beiseiterufs<< 

 
1
bedeutet, 

 
ein 

 
Levit, 

 
in 

 
der 

 
Abstammung 

 
ein 

 
Zyprier, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.1+2 
 

 
1
aL, 

 
Codex Vaticanus 

 
schreibt 

 
(„weitergehend“ fehlt): 

 
„welches 

 
individuell 

 
darlegend 

 
>>Sohn des Beiseiterufs<< 

 
bedeutet,“ 
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37.)  37.) 
  

  
derjenige, dessen 

 
pt pr gn ma 

ùp&a,rcontoj 
unterer-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Habendes 
unterer-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage Habendes 

Besitzhabendes 

 
prp dt 2 p dt ma 

 auvtw/| 
zuorts ihm 

 
  

  
das eines 

 
gn ma  

avgrou/  
Umherführlandes war es, 

Feldes,  
Feldortes  

wilden Ortes  
Ackerlandes  

 
 pt a1 no ma ig 

 pwlh,saj 
als (jetzt) Verkaufthabender 

 
3 p a1 kt  

h;negken to. 
(de facto) brachte er das 
(de facto) hintrug er  

 
ak ne  3 p a1 ig 

crh/ma kai. e;qhken 

Gebrauchsgüter Erwerbene und (jetzt) setzte er 
Bedarferwerbene   

Geld   

 
 a, E: prp ak  

 |pro.j tou.j 
es |zu den 

 
ak ma pl [A, B, R: prp ak]  

po,daj| @para.# tou.j 
Füßen| [neben die 

 
ak ma pl]  gn ma pl 

po,daj# tw/n avpo&sto,lwn 

Füße] der Ab-Gestellte 
  Geschickten 
  Apo-Stel. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und setzte es (de facto)
a
 neben die Füße der Apostel.“ 

 

derjenige, 

dessen 

Besitzhabendes 

zuorts 

ihm 

das 

eines 

Feldes 

war, 

brachte 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

er 

es 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

verkauft 

hatte, 

das 

Geld, 

1
und 

1
er 

1
setzte 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
den 

1
Füßen 

der 

Apostel. 
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Mat 19.21 
Mar 10.21 
Luk 12.33 
Luk 18.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.35 
Apg 5.2 

 

 


